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ФУНКЦІЇ КОНТРОЛЮ ПРИ ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

Контроль, як відомо, являється важливим фактором в процесі 

навчання будь-якому навчальному предмету, в тому числі й іноземній 

мові. Він дає можливість встановити рівень успішності навчання, а також 
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виявити недоліки в знаннях, уміннях і навичках студентів і тим самим 

визначити необхідні зміни, які потрібно внести в методику роботи. 

Контроль виступає невід’ємною складовою системи навчання 

іноземної мови. На відміну від навчання іноземної мови, метою якого є 

формування іншомовних мовленнєвих навичок і вмінь, завданням 

контролю передусім є визначення та оцінювання рівня їх сформованості 

[2:18]. 

Як складова система навчання іноземної мови контроль виконує 

певні функції, реалізація яких значно впливає на ефективність усього 

процесу навчання. Це функції зворотного зв’язку, оціночна, навчальна і 

розвиваюча. 

Функція зворотного зв’язку є основою функцією контролю, 

реалізація якої забезпечує керування процесом навчання іноземної мови. 

Завдяки керуванню стає можливим збереження структури системи 

навчання іноземної мови, підтримка цілеспрямованості її діяльності та 

реалізація її програми. Зворотній зв’язок у процесі навчання іноземної 

мови діє у двох напрямах: на викладача і на студента. Зворотній зв’язок, 

що діє у напрямі до викладача, несе йому інформацію про хід навчального 

процесу. Викладач аналізує цю інформацію з точки зору 

успішності/неуспішності перебігу процесу оволодіння іншомовною 

мовленнєвою діяльністю студентами, проводить діагностику відхилень у 

мовленнєвій діяльності студентів, виявляє ступінь відповідності обраної 

тактики навчання реальним потребам. Це дає можливість своєчасно 

оцінити методичну ситуацію і внести необхідні коригуючі зміни щодо 

прийомів, способів і методів навчання, відбору вправ, режиму і тривалості 

їх виконання, послідовності організації всієї навчальної роботи зі 

студентами. 

Зворотній зв’язок у напрямі до студентів дає їм інформацію про 

успішність їх навчальної діяльності з оволодіння іншомовними навичками 
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та вміннями. Така інформація дозволяє студентам здійснювати самооцінку 

прогресу в оволодінні мовою і планувати свою подальшу навчальну 

діяльність [3:53-55]. 

Оціночна функція реалізується у ході оцінювання результатів 

виконання студентами контрольних завдань. Оцінка вказує на певний 

рівень володіння іншомовною мовленнєвою діяльністю, дозволяє виявити 

студентів, які встигають, і є орієнтиром для студентів у подальшій 

діяльності з вивчення іноземної мови. Оцінка є основним показником 

успішності навчання студента. 

Навчальна функція контролю реалізується на основі синтезу набутих 

навичок і вмінь в оперуванні засвоєним мовним та мовленнєвим 

матеріалом у процесі виконання контрольних завдань. Контрольне 

завдання за характером є вправою, виконання якої потребує від студента 

здійснення певних мовленнєвих дій, спрямованих на досягнення 

поставленої мети. Ці мовленнєві дії реалізуються завдяки функціонуванню 

відповідних мовленнєвих навичок і вмінь, в результаті чого відбувається їх 

подальше закріплення та удосконалення. Отже, під час виконання 

контрольних завдань продовжується і процес навчання. 

Розвиваюча функція контролю реалізується у трьох напрямах: 

1. Розвиток індивідуально-психологічних особливостей студентів, 

що є відповідальними за успішність перебігу іншомовної мовленнєвої 

діяльності. Виконання будь-яких контрольних завдань з іноземної мови 

зумовлено функціонуванням певних індивідуально-психологічних 

особливостей студента, таких, наприклад, як оперативна слухова або 

зорова пам’ять, гнучкість мислення, фонематичний слух, пластичність 

артикуляційного апарату та інших. Спрацьовування цих механізмів під час 

виконання контрольних завдань сприяє їх розвитку. 

2. Розвиток спеціальних навчальних умінь, які дозволяють 

студентам організувати себе в ході виконання контрольної роботи, вибрати 
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оптимальну тактику виконання завдань. На цій основі розвиваються 

вольові якості особистості студента, почуття відповідальності, здатність до 

самодисципліни. 

3. Розвиток інтересу, мотивів до вивчення іноземної мови. 

Перспектива отримання якнайкращої оцінки за виконання контрольних 

завдань, яка може порівнюватись з оцінками інших студентів, стимулює 

кожного окремого студента у досягненні вищих результатів своєї 

успішності в оволодінні іноземною мовою [1]. 
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СПЕЦИФІКА ВИЗНАЧЕННЯ ТА РОЗМЕЖУВАННЯ ПОНЯТТЯ 

“ПРИСЛІВ’Я” ТА “ПРИКАЗКА” 

Вступ. До спільних ознак прислів’їв та приказок відносять 

(Тарланов, с. 124) такі: стабільність (здатність до відтворювання), 

комплікативність (специфічне ускладнення семантичної структури, 


